
FALLSKYDD 
& FLEXIBEL FÖRANKRINGSLINA

SV. BRUKSANVISNING

2834

MARKERING 

REF. LÄNGD DIAMETERN MATERIAL

81231-5 5 m 12 mm Syntetisk fiber
81231 10 m 12 mm Syntetisk fiber
81232 20 m 12 mm Syntetisk fiber
81233 30 m 12 mm Syntetisk fiber

Fallskydd och utdragbar förankringslina

XXXXXX
OLD AND FLEXIBLE LIFELINE

 Serienummer 
xxxxxxxx

Datum för tillverkning
XX/XX

www.safetop.net      Tillverkad av polyester

SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL - R/ O Morrazo, 2 - 15171 (Iñás, Oleiros) A Coruña - SPAIN

Läs, förstå och följ alla instruktioner. Använd endast rätt rep diam. 12 mm +/- 1 mm 

Max längd på linan: 5 m. Max kapacitet 100 kg. Se korrekt orientering vid användning på fallskyddet

2834
EN353-2:2002
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1. Referens & namn på produkten

4. Tillverkad av polyester

Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven för kategori III 
personlig skyddsutrustning enligt den europeiska förordningen (EU) 
2016/425. EU-typkontroll (modul B) och överensstämmelse med 
kvalitetssäkrings kvalitetssäkringsintyg (modul D) utfärdades av 
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corpor 
te Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, 
Dublin, Irland, identifierat genom EG:s anmälda organs nummer 
2834.

Försäkran om överensstämmelse: http://www.safetop.net/dcs/81231.pdf

R/ O Morrazo, 2 - 15171 (Iñás, Oleiros) A Coruña - SPAIN - Phone: (+34) 981 64 98 11 | Fax: (+34) 981 64 98 12
info@safetop.net | www.safetop.net

MANUFACTURER | FABRICANTE | FABRICANTE | FABRICANT | PRODUTTORE | HERSTELLER:
SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL

5. Tillverkare

6. Serienummer

7. Tillverkningsdatum: Månad/år

8. CE-logotyp och nummer för anmält organ

9. Standard

2. Användaren bör läsa instruktionerna

3. Varumärke



FALLSKYDD MED FLEXIBEL FÖRANKRINGSLINA

UNDERLÅTENHET ATT BEAKTA NÅGON 
AV DESSA VARNINGARNA KAN LEDA TILL 
ALLVARLIGA SKADA ELLER DÖDSFALL

SV SV

VARNING
Aktiviteter som involverar användning av denna utrustning är i 
sig farliga. Du är ansvarig för dina egna handlingar och beslut.
Before using this equipment, you must:
* Läs och förstå alla instruktioner för användning.
* Få specifik utbildning i korrekt användning.
* Bekanta dig med dess möjligheter och begränsningar.
* Förstå och acceptera de risker som finns.

Följande information gäller endast för produkter som är 
märkta: 
Denna produkt får inte utsättas för temperaturer under - 40ºC eller 
över +80ºC. 40ºC eller över +80ºC. 
Om selen utsätts för direkt låga eller temperaturer som överskrider 
dessa gränser kan leda till att selen går sönder. Var noga med 
att skydda selen från sådan exponering under användning, trans-
port, förvaring etc. 
Läs detta meddelande noggrant och spara det i ett permanent regis-
ter för referens efter att det har tagits bort från selen. Alla användare 
av selen bör förses med en kopia av detta meddelande för referens 
före och efter varje användning.

1. NOMENKLATUR FÖR DELAR
1) EN362 karbinhake 
2) Sömnad 
3) Falldämpare 
4) Energiabsorberande 
5) Rep av syntetfiber 
6) EN362 karbinhake

1. TILLÄMPNINGSOMRÅDE
SAFETOP fallskydd och flexibla förankringslinor är utformade för att 
skydda arbetande personal från fall samtidigt som de ger dem 
rörelsefrihet. Det är ett komplett system, och komponenter av ett 
komplett system får inte bytas ut. 
Falldämparen var fäst med rep permanent, får inte avlägsnas 
från den flexibla förankringslinan. 
Denna produkt är personlig skyddsutrustning (endast en person) 
endast en person) i enlighet med PPE-förordningen EU/2016/425. 
Denna produkt får inte belastas utöver dess hållfasthetsklass, inte 
användas för något annat ändamål än det för vilket den är avsedd 
för. Kontrollera vår webbplats www.safetop.net. 
Kontakta SAFETOP om du har några tvivel eller svårigheter att förstå 
dessa dokument.

VARNING Specifik utbildning är nödvändig före användning. Denna 
produkt får endast användas av kompetenta och ansvariga personer, 
eller personer som står under direkt och visuell kontroll av en 
kompetent och ansvarig person. Att skaffa sig en ade-
kvat utbildning i lämpliga tekniker och skyddsmetoder 
är ditt eget ansvar. Du tar personligen på dig alla 
risker och ansvar för alla skador, personskador eller dödsfall som 
kan uppstå under eller efter felaktig användning av våra produkter 
på något som helst sätt. Om du inte kan, eller inte är i stånd 
att ta på dig detta ansvar eller denna risk, använd inte 
använda denna utrustning.

3. SYSTEMKOMPATIBILITET
SAFETOP fallskydd och flexibla förankringslinor är konstruerade 
för användning med SAFETOP-godkända komponenter. 
Substitution eller ersättning med icke-godkända komponent 
kombinationer eller delsystem eller båda kan påverka eller störa 
påverka eller störa varandras säkra funktion och äventyra kompatibi-
liteten inom systemet. Denna inkompatibilitet kan påverka 
det totala systemets tillförlitlighet och säkerhet. 
FÖRBINDELSERS KOMPATIBILITET:Förbindelsematerial anses 
att vara kompatibla med anslutningselement när de har 
har konstruerats för att passa ihop på ett sådant sätt att deras storlek 
storlek och form inte gör att deras grindmekanismer oavsiktligt 
öppna oavsett hur de är orienterade. Kontakta 
Safetop om du har några frågor om kompatibilitet. 

Begränsningar
Försök inte utföra service på enheten eller ändra den på något sätt. 
Fäst endast enheten i lämpliga vertikala livlinor. 
Fäst vid en förankringspunkt med en draghållfasthet på minst 
draghållfasthet på minst 12KN. 
Låt aldrig livlinan bli slak eller passera under eller 
slingra sig runt armar, ben, nacke eller något annat hinder.

4. INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
SAFETOP Fallskydd och flexibel förankringslina är konstruerade 
för arbetsmiljöer. För att bibehålla deras livslängd och höga 
prestanda bör systemkomponenterna inspekteras ofta.



FALLDÄMPARE. Om den styrda falldämparen kan tas bort från den 
flexibla från den flexibla förankringslinan, ska den omedelbart tas 
ur bruk. Får inte användas. Inspektera kroppen inga sprickor, defor-
mation, korrosion och inga vassa kanter. Lyft uppåt på förankrings-
linan så att kammen glider fritt. Inspektera om det finns felaktiga 
komponenter, trasiga eller saknade fjädrar.
REP. Inspektera linan från ena änden till den andra, observera 
att repet inte har några brott eller sprickor och att det har rätt 
diameter. Se till att de skarvade ändarna på repet är säkrade, inga 
skarpa kanter och sömmarna inte är trasiga.
ANSLUTNINGSDON.
Före varje användning. Kontrollera att huset, grinden och låshylsan 
är fria från sprickor, deformation, korrosion etc. Öppna grinden och 
kontrollera att den stängs och låses automatiskt när den släpps. 
Spåret för nyckellåset (grinden) får inte blockeras av främmande 
material (smuts, småsten, etc.) 
Under varje användning. Det är viktigt att regelbundet inspektera 
av produkten. Kontrollera dess anslutningar till övrig utrustning i 
systemet och se till att de olika delarna av utrustningen i systemet är 
korrekt placerade i förhållande till varandra. 
Kontakta SAFETOP om du är osäker på produktens skick. 
dra tillbaka utrustningen om den visar tecken på minskad styrka 
styrka eller försämrad funktion. Förstör uttjänt utrustning för att 
förhindra vidare användning. Läs kontaktens användarinformation 
innan du använder använda kontaktdonen.
ENERGIABSORBERANDE.
Före varje användning. Kontrollera att skarvarna är hela, kontrollera 
inga något brott eller någon reva i fibrerna, ingen försämring (reva, 
slitage, brännskador etc.) på sladden eller remmen. Inspektera 
skyddshöljet så att det inte är skadat eller sönderrivet. I tveksamma 
fall får utrustningen inte användas, eftersom energiabsorbenten inte 
är konstruerad för att stoppa mer än ett fall. Läs energiabsorbentens 
användarinformation innan du använder energiabsorbenten.
5. SKAPA FÖRBINDELSER
Anslutning till kroppen Wear. Två sätt att ansluta till kroppen 
sele: 
1.Karbinhaken (med energiabsorbent) ska anslutas till 
antingen den bakre D-ringen på helkroppsselen (Fig A), en annan 
karbinhake ska ansluta till en förankringspunkt. 
2.Karbinhaken (med energiabsorbent) ska anslutas till 
bröstets D-ring eller främre bandögon på helkroppsselen 
sele (Fig B), en annan karbinhake ska ansluta en förankringspunkt.

Anslutning till förankringen. Den vertikala livlinan 
måste fästas i en förankringspunkt som kan bära 
12 kN per arbetare eller uppfylla CE-kraven för 
en säkerhetsfaktor. Se till att anslutningarna (krokar, karbinhakar, 
och D-ringar) måste kunna bära minst 
minst 5 000 lbs (22,2KN). Anslutningarna måste vara kompatibla 
med förankringspunkten eller andra systemkomponenter. 
Kopplingarna måste vara kompatibla i 
storlek, form och styrka som krävs enligt CE EN362. Energi 
absorbatorns gräns för maximal bromsstyrka är 6KN. 
Installation. 
1. Ta karbinhaken med energiabsorbenten på rätt 
sätt, uppåt fallskyddet enligt pilens riktning 
av pilen. 
2. Öppna karbinhaken och fäst den i den bakre D-ringen 
på helkroppsselen och stäng och lås karbinhaken. 
3. Öppna en annan karbinhake (änden med rep) och 
anslut till en förankringspunkt.

Vid uppstigning, håll fallskyddet enligt bilderna i en vinkel och rikta 
den uppåt i pilens pilens riktning. Släpp fallskyddet så låser det 
sig och stoppar rörelsen. Vid nedstigning, håll i fallskyddet som på 
bilden och tryck den uppåt i pilens riktning. Lossa fallskyddet, det 
låser sig självt och stoppar rörelsen.

6. SÄTT ATT MANÖVRERA FALLSKYDDET

SV SV



Du tar personligen på dig alla risker och allt ansvar för alla skador, 
skador eller dödsfall som kan uppstå under eller efter 
felaktig användning av våra produkter på något som helst sätt. 
Om du inte kan eller inte är i stånd att ta på dig detta ansvar 
eller att ta denna risk, använd inte denna utrustning. 
Varning, en räddningsplan ska finnas på plats för att hantera even-
tuella nödsituationer som kan uppstå under arbetet. 
En helkroppssele är den enda godtagbara kroppshållande 
anordningen som kan användas i ett fallskyddssystem. Nödvändiga 
försiktighetsåtgärder måste vidtas för att göra en räddning i 
fullständig säkerhet. 
Varning,det är viktigt för din säkerhet att den personliga skydd-
sutrustningen omedelbart tas ur bruk om: 
1) något tvivel uppstår om dess villkor för säker användning eller; 
2) det har använts för att stoppa ett fall och inte användas igen 
förrän det bekräftats skriftligen av en kompetent person att det är 
acceptabelt att göra det. 
Varning:Denna produkt är personlig skyddsutrustning (endast för en 
person). Varning:Det är viktigt för användarens säkerhet att, 
om produkten säljs vidare utanför det ursprungliga destinationslan-
det, återförsäljaren skall tillhandahålla instruktioner för användning, 
för underhåll, för periodisk undersökning och för reparation på det 
språket i det land där produkten skall användas. 
VARNING, vid användning av flera utrustningsdelar tillsammans, 
kan en farlig situation uppstå om säkerhetsfunktionen hos en 
utrustnings säkerhetsfunktion äventyras av driften av en annan 
utrustning. Kontakta SAFETOP om du är osäker på om din utrustnings 
kompatibilitet. 
Förankringar: Arbete på hög höjd. Varning,förankringspunkten för 
systemet ska alltid placeras och arbetet utföras på ett sådant sätt 
att man minimerar både risken för fall och potentiellt fallavstånd. 
Förankringspunkten ska helst vara placerad ovanför användarens 
önskade position, i synnerhet 
Förankringens minsta styrka måste vara 12KN. 
Varning, gör inga ändringar eller tillägg till utrustningen utrustnin-
gen utan föregående skriftligt medgivande från tillverkaren, och att 
alla reparationer endast får utföras i enlighet med med tillverkarens 
procedurer. Rådgör med Safetop när du använder denna utrustning 
i kombination med komponenter eller delsystem andra än de som 
beskrivs i denna handbok.vissa kombinationer av kombinationer av 
delsystem och komponenter kan störa driften av denna utrustning. 
Var försiktig när du använder denna kring rörliga maskiner, elektriska 
faror, kemiska faror kemiska faror och vassa kanter. 
FÖRE VARJE ANVÄNDNING av denna utrustning, inspektera den 
noggrant för att säkerställa att den är i funktionsdugligt skick. 
Kontrollera om det finns slitna eller skadade delar. Se till att all 
hårdvara är på plats och 
Inspektera repet för slitage, skärsår, brännskador, fransiga kanter, 
brott eller andra skador. Använd inte om inspektionen avslöjar 
osäkert tillstånd. 
SKARPA KANTAR: Undvik att arbeta där linan, delsystemet, 
eller andra systemkomponenter kommer i kontakt med eller 
nötas mot oskyddade. Slinga inte nyckelbandet runt 
konstruktionselement med liten diameter. Om du arbetar med detta 
utrustningen nära vassa kanter är oundvikligt, måste skydd 
mot skärskador genom att använda skyddet över den 
exponerade vassa kanten.

Vid nedstigning, håll fallskyddet som bilder och tryck 
den uppåt i pilens riktning. Släpp fallskyddet, det kommer att låsa 
sig självt för att stoppa rörelsen.

Varning: Det nödvändiga minimiavståndet under användarens fötter 
är 1 m, för att undvika kollision med strukturen eller marken 
eller marken vid ett fall från hög höjd.

Kontrollera före varje användning att produkten är kompatibel med 
övriga komponenter i din utrustning, se anvisningarna 
som är specifika för produkterna. 
Varning utrustningen får inte användas utanför sina begränsningar, 
eller för något annat ändamål än det för vilket den är avsedd. 
Varning, specifik utbildning är nödvändig före användning. Denna 
produkt får endast användas av kompetenta och ansvariga personer, 
eller personer som står under direkt och visuell kontroll av en 
kompetent och ansvarsfull person. Erhålla en adekvat lärlingsutbild-
ning i lämpliga tekniker och metoder för skydd 
är ditt eget ansvar.

7. DROP AVSTÅND

8. VARNING
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EFTER ETT FALL: All utrustning som har utsatts för krafter 
för att stoppa ett fall måste omedelbart tas ur bruk 
och förstöras eller kontakta tillverkaren. 
GÖRA ANSLUTNINGAR: Använd inte krokar eller anslutningsdon som 
inte stänger helt över fästobjektet. För dessa situationer, använd en 
“tie-off” adapter eller annan förankringsanslutning för att möjlig-
göra en kompatibel anslutning. Knyt inte en lanyard på något 
sätt. Varning: När arbetaren var i högt blodtryck, hjärta sjukdom, 
anemi, rädsla för hög, epilepsi och phychosis kommer att påverka 
säkerheten för användaren av utrustningen vid normal användning 
och vid nödsituationer. Det rekommenderades inte att använda den-
na utrustning. Varning,falldämparna och den flexibla förankringsli-
nan skall levereras förpackade, men inte nödvändigtvis förseglade, i 
ett material som ger ett visst motstånd mot inträngning av fukt.
9. ALLMÄN INFORMATION OM SAFETOP
LIVSTID. VARNING. En exceptionell händelse kan reducera produktens 
livslängd produktens livslängd till en enda användning, t.ex. om den 
utsätts för något  av följande: kemikalier, extrema temperaturer, vas-
sa kanter, större fall eller belastning etc. Den potentiella livslängden 
för Safetop-produkter är följande: upp till 10 år från tillverknings-
datum för plast- och textilprodukter och textilprodukter. Den är 
obegränsad för metallprodukter. Den faktiska produktens faktiska 
livslängd upphör när den uppfyller något av de kriterier som anges 
nedan (se “När ska du pensionera din utrustning”), eller när den i sin 
systemanvändning bedöms vara föråldrad. Den faktiska livslängden 
påverkas av en mängd olika faktorer, t.ex. intensitet, frekvens, 
användningsmiljö, användarens kompetens, hur väl produkten 
förvaras och underhålls osv. Inspektera utrustningen regelbundet för 
att upptäcka skador och/eller försämring. Förutom inspektionen före 
och under användning måste en periodisk djupgående inspektion 
utföras av en behörig inspektör minst en gång var 12:e månad. 
Frekvensen för den fördjupade inspektionen måste styras av typen 
och intensiteten i användningen.  
För att hålla bättre reda på din utrustning är det att föredra att 
tilldela varje utrustning till en unik användare så att han känner 
till dess historia. Resultaten av inspektionerna bör dokumenteras i 
ett kontrollkort för utrustningen. I detta dokument måste följande 
uppgifter kunna registreras: typ av utrustning, modell, namn och 
kontaktuppgifter till tillverkaren eller distributören, identifikation 
(serienummer eller individuellt nummer), tillverkningsår, inköpsda-
tum, datum för första användning, användarens namn och all annan 
relevant information, t.ex. underhåll och användningsfrekvens, 
historik över periodiska inspektioner (datum, kommentarer och 
noterade problem), namn och namn och underskrift av den behöriga 
person som utförde inspektionen, 
förväntat datum för nästa inspektion). Se exempel på detaljerat 
kontrollkort för utrustning och annan information.
NÄR DU SKA PENSIONERA DIN UTRUSTNING
Ta omedelbart all utrustning ur drift om: 
- Den inte klarar inspektionen (inspektion före och under 
användning, 
och den periodiska fördjupade inspektionen). 
- Den har utsatts för ett större fall eller belastning. 
- Du inte känner till hela dess användningshistorik 
- Den är minst 10 år gammal och tillverkad av plast eller textil 
- Du hyser tvivel om dess integritet. 
Förstör uttjänt utrustning för att förhindra vidare användning.
FÖRÅLDRADE PRODUKTER.
Det finns många anledningar till att en produkt kan bedömas 
som föråldrad, och därmed pensioneras före slutet av sin faktiska 
livslängd. Några exempel inkluderar: förändringar i tillämpliga 
standarder, föreskrifter eller lagstiftning; utveckling av nya tekniker, 
inkompatibilitet med annan utrustning etc.

ÄNDRINGAR, REPARATIONER.
All modifiering, tillägg till eller reparation av utrustningen 
än vad som godkänts av Safetop är förbjudet: På grund av risken för 
minska utrustningens effektivitet.

LAGRING, TRANSPORT
Förvara selen i en väska eller annan behållare för att skydda den från 
exponering för UV, fukt, kemiska produkter etc.

GARANTI
Denna produkt garanteras i 1 år mot eventuella fel i material eller 
eller tillverkning. Undantag från garantin: Normalt slitage, oxidering 
slitage, oxidation, modifieringar eller ändringar, felaktig förvaring, 
dåligt underhåll, skador på grund av olyckor, försumlighet 
eller felaktig eller olämplig användning. Safetop är inte ansvarig för 
konsekvenser, direkta, indirekta eller oavsiktliga, eller någon annan 
typ skada som uppstår eller är ett resultat av felaktig användning av 
dess produkter.

10. UNDERHÅLL
Korrekt underhåll av din utrustning är avgörande för att säkerställa 
komponenternas integritet och därmed användarens säkerhet. 
Följ därför strikt följande rekommendationer: 
1. Rengör remmar och spännen med vatten och hushållstvål, vid 
vid mindre nedsmutsning, torka av utrustningen med en bomullsduk 
eller en mjuk borste. Använd inte något slipande material. Placera 
aldrig tunga tunga föremål ovanpå den. För intensiv rengöring, 
tvätta selen i vatten vid en temperatur mellan 30ºC och 60ºC med 
ett neutralt tvättmedel (PH 7). Tvätttemperaturen bör inte överstiga 
60ºC. Använd inte sura eller basiska tvättmedel. Följ tvättanvisnin-
garna tvättanvisningarna utan några avvikelser. 
2. Använd professionellt desinfektionsmedel utan att orsaka negativ 
effekt på materialen, eller utfört av en kompetent person för 
desinfektion och strikt följt tillverkarens procedur. 
3. Låt utrustningen torka naturligt och förvara den långt från öppen 
eld eller annan värmekälla. Detta gäller även för selar som har blivit 
våta under användning. 
4. Smörj utrustningen med jämna mellanrum av en behörig person 
utan att orsaka negativa effekter på materialen.

11. PERIODISK UNDERSÖKNING
En behörig person bör regelbundet inspektera och föra register 
av PPE som nämns i det bifogade utrustningskontrollkortet. 
1. De regelbundna periodiska undersökningarna är mycket viktiga, 
och att användarnas säkerhet beror på utrustningens fortsatta 
effektivitet och hållbarhet hos utrustningen, minst en gång per år. 
2. Det rekommenderas att utrustningen inspekteras 
och undersökas av en kompetent person för eventuella skador 
eller fel om behov uppstår, och i strikt överensstämmelse med 
tillverkarens 
förfaranden för periodisk undersökning. 
3. Det är nödvändigt att göra periodisk undersökning när 
utrustningen är komplexitet eller innovation, och vid demontering, 
återmontering eller bedömning av utrustningen. 
Den periodiska undersökningen får endast utföras av tillverkaren 
eller av en person eller organisation som auktoriserats av tillver-
karen. 
4. Metod för periodisk undersökning kan utföras enligt följande: 
A. Inspektera bandet för eventuella skador eller skärsår. 
B. Kontrollera alla metallbeslag för eventuella skador eller rost. 
Inspektera efter eventuella sprickor. 
C. Kontrollera alla plastkopplingar för eventuella skador. 
D. Kontrollera alla sömmar på den personliga skyddsutrustningen. 
E. Behåll alla detaljer om inpsektionen på utrustningens kontrollkort. 
F. Årlig kontroll skall göras tydlig genom stansning. 
G. Kontrollera produktmärkningens läsbarhet.
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